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DEDE KORKUT’UN GÜNBED NÜSHASINDAKİ DEYİMLERE GENEL BİR 
BAKIŞ 

ÖZET  

Türk edebiyatında 2019 yılına kadar Dede Korkut hikâyelerinin bilinen iki nüshası vardı. Bunlardan birisi 
Almanya’nın Dresden şehrinde bulunan ve asıl ismiyle Kitâb-ı Dedem Korkut alâ Lisân-ı Tâife-i Oğuzân 
olan nüshadır. Bu nüsha bir giriş ve 12 hikâyeden oluşmaktadır ve genel itibarıyla harekesizdir. İkinci 
nüsha Vatikan’da bulunan ve şu an Vatikan Kütüphanesi’nde bulunan nüshadır. Vatikan nüshası 6 
hikâyeden oluşmakla beraber bir tanesi eksiktir. Bu nüsha Dresden’dekine göre oldukça kusurludur. 
Harekelidir, ancak harekelerin konduğu yerlerde de birçok hata yapılmıştır. Bu iki nüshaya, yukarıda ifade 
edildiği üzere, 2019 yılında tanıtımı yapılan ve genel olarak Günbed/Günbet nüshası olarak bilinen nüsha 
da katılmıştır. Günbed nüshasının Azerbaycan Türkçesine ait olduğu ve 17-18. yüzyıllarda yazıldığı 
düşünülmektedir. Bu nüsha üzerinde bulunuşundan itibaren birçok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmada da 
söz konusu eserde yer alan deyimler öge bakımından sıralanışı esas alınarak incelenmiştir. Eserde toplam 
145 deyim tespit edilmiştir. Bu deyimlerden tek ögeden oluşanların sayısı 138, birden fazla ögeden 
oluşanların sayısı ise 7’dir. Tek ögeden oluşan bu 138 deyimden, 83 adet kullanımı bulunan nesne + fiil ile 
25 adet kullanıma sahip yer tamlayıcısı + fiil şeklinde kurulanlar sayısal fazlalıklarıyla dikkat çekicidir. 
Bunlardan isim ögesi organ isimlerinden oluşanların sayısı 29’dur. İsim unsuru iki ögeden oluşan 
deyimlerin sayısı ise 7’dir. Çalışmada deyimlerin anlamı, örneği ve günümüz Türkiye Türkçesine aktarımı 
ile ifade ettiği kavram tablo üzerinde verilmiştir. Ayrıca bunların Türkçe mi yabancı bir kelimeden mi 
oluştuğuna da değinilmiştir. Deyimlerin ifade ettikleri kavramlar, eserin içeriğiyle alakalı olarak genelde 
kahramanlık ve savaşla ilgilidir.  

Anahtar Kelimeler: Dede Korkut, Dresden Nüshası, Vatikan Nüshası, Günbed Nüshası, Deyim. 

 

 

AN OVERVIEW OF THE IDIOMS IN THE GUNBED EDITION OF DEDE 
KORKUT 

ABSTRACT 

Until 2019, there were two known copies of Dede Korkut stories in Turkish literature. One of them is the 
copy found in Dresden, Germany, and originally titled Kitâb-ı Dedem Korkut alâ Lisân-ı Tâife-i Oğuzân. 
This copy consists of an introduction and 12 stories and is generally unmoved. The second copy is  found 
in the Vatican and currently in the Vatican Library. The Vatican copy consists of 6 stories, one of which is 
missing. This copy is quite defective compared to the one in Dresden. It is gestured, but many mistakes 
have been made in the places where the gestures were placed. As mentioned above, these two copies were 
joined by the copy introduced in 2019, generally known as the Günbed/Günbet copy. It is thought that the 
Günbed copy belongs to Azerbaijani Turkish and was written in the 17th-18th centuries. Many studies 
have been carried out on this copy since its discovery. In this study, the idioms in this work were analyzed 
based on their order in terms of elements. A total of 145 idioms were identified in the work. The number 
of these idioms consisting of a single element is 138, and those consisting of more than one element is 7. 
Among these 138 idioms consisting of a single element, those formed as object + verb with 83 uses and 
place complement + verb with 25 uses are remarkable with their numerical excess. Among these, the 
number of those whose noun element consists of organ names is 29. The number of idioms whose noun 
element consists of two elements is 7. In the study, the meaning of the idioms, the example and the 
concept it expresses with its transfer to today's Turkey Turkish are given on the table. In addition, it is 
also mentioned whether they are composed of Turkish or a foreign word. The concepts expressed by 
idioms are generally related to heroism and war in relation to the content of the work.  

Keywords: Dede Korkut, Dresden Copy, Vatican Copy, Günbed Copy, Idiom. 
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1. GİRİŞ 

Dede Korkut’un 2019 yılına kadar bilinen iki nüshası vardı. Bunlardan birisi asıl ismi Kitâb-ı 

Dedem Korkut alâ Lisân-ı Tâife-i Oğuzân olan ve 1815 yılında Fleischer von Diez tarafından 

Almanya’nın Dresden şehrinde bulunduğu için Dresden nüshası olarak bilinen nüshasıdır. Şu 

anda Dresden Kraliyet Kütüphanesi’nde bulunan bu nüshada toplamda 12 hikâye yer 

almaktadır. Dede Korkut’un bilinen diğer nüshası İtalyan Ettore Rossi tarafından 1952 yılında 

Vatikan’da bulmuştur. Vatikan nüshası olarak tanınan bu nüsha şu an Vatikan Kütüphanesi’nde 

bulunmaktadır. Vatikan nüshasında bir giriş ve 6 hikâye yer almaktadır. Ancak bu altı hikâyeden 

bir tanesi eksiktir. Dresden nüshasına göre çok kötü bir durumda olan Vatikan nüshası 

harekelidir. Harekelerin çoğu zaman yanlış yerlere konduğu görülmektedir. Hatta özel isimlerin 

yazılışında bile bir birlik söz konusu değildir (Ergin, 2009, s. 66). Dresden nüshasıysa çok az 

yerde rastlanmasına rağmen neredeyse harekesizdir (Gökyay, 2006, s. 643).  

Dresden ve Vatikan Nüshası üzerinde çok fazla sayıda çalışma yapılmıştır. Sadece kitap çalışması 

olarak bakıldığında Muharrem Ergin’in Dede Korkut Kitabı 1-2, Orhan Şaik Gökyay’ın Dedem 

Korkudun Kitabı, Semih Tezcan’ın Dede Korkut Oğuznameleri Üzerine Notlar, Osman Fikri 

Sertkaya’nın Dede Korkut Kitabı’nın Dresden Nüshasının “Giriş” Bölümü (Metin Transkripsiyonu ve 

Açıklama Notları), Saadettin Özçelik’in Dede Korkut -Dresden Nüshası- Giriş, Notlar I ve Dede 

Korkut -Dresden Nüshası -Metin, Dizin ve Mustafa Kaçalin’in Oğuzların Diliyle Dedem Korkud’un 

Kitabı adlı eserleri ilk sırada sayılabilecek çalışmalar arasındadır.  

Dede Korkut’un üçüncü nüshasıysa 25-27 Nisan 2019 yılında Bayburt Üniversitesi tarafından 

düzenlenen Dünya Kültür Mirası Dede Korkut Uluslararası Sempozyumu’nda Metin Ekici 

tarafından sunulan bildiriyle ilim âlemine tanıtılan Günbed nüshası olarak bilinen nüshadır 

(Ercilasun, 2021, s. 598). Günbed nüshasını, İran’ın Türkmen Sahra bölgesinde yaşayan Veli 

Muhammed Hoca 2018 yılında 23 Aralık Çarşamba günü bulmuştur (Shahgoll vd. 2019, s. 150). 

Bu nüshayı Türkistan/Türkmen nüshası olarak adlandıran Metin Ekici söz konusu nüshanın 31 

varaktan oluştuğunu, her sayfasında 14 satırlık yazı bulunduğunu, gerekmedikçe yazıda hareke 

kullanılmadığını ve içinde 23 adet soylamanın bulunduğunu ifade etmiştir. Ekici, bunlara ek 

olarak nüshada 48. sayfanın 7. satırından itibaren Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi 

başlıklı anlatmanın yer aldığı bilgisini vermiştir (2019, s. 20). Bu nüshanın ilk yaprağı kayıp 

olduğu için adının yazmada ne şekilde kayıtlı olduğu bilinmemektedir. Buna rağmen eserde 

Kazan Beyin ejderhayı öldürmesinin anlatıldığı anlatıdan yola çıkarak eserin adı Kazan Beyin 

Ejderhayı Öldürmesi şeklinde anılabilir (Özçelik, 2020, s. 13). Bu nüsha ayrıca internet üzerinde 

dolaşan Veli Muhammed Oğuznânemesi, Sadigh (Hüseyin Düzgün)’in teklif ettiği Karadağ 

Yazması, Yusuf Azmun’un sunduğu Türkmen Sahra yazması ve dördüncüsü de Kafarlı Seyfettin 

Rızasoy’un teklif ettiği Kitâb-ı Türkmen gibi isimlerle de anılmıştır. Metin Ekici yazmaya önce 

Türkistan/Mangışlak nüshası, ardından Türkistan /Türkmen Sahra nüshası adını vermiştir. 

Altıncı adlandırma Nasser Khaze Shahgoli ve arkadaşlarının kullandığı Günbet yazması ismidir. 

Yedinci isimlendirme Dede Korkut’un Üçüncü nüshası adıyla Ramiz Asker’den gelmiştir. Nüsha 

ayrıca Alirıza Serrafi ile arkadaşları tarafından teklif edilen Türkmen Sahra Kitabı ve Asif 

Haciyev’in verdiği Türkmen Kitabı adlarıyla da anılmıştır (Sertkaya & Uzuntaş, 2020, s. 9-10).  

Günbed nüshasının muhtemelen 17. ya da 18. yüzyıllarda Azerbaycan Türkçesine ait olduğunu 

belirten Ahmet Bican Ercilasun, bu görüşünü bazı dil verileriyle desteklemiştir. Bunlardan 

bazıları şunlardır: Damak ünsüzü olan n sesinin diş sesi n’ye dönüşmesi (içüŋ, çekübeŋ…), gibi 

edatının günümüz Azerbaycan Türkesinde olduğu gibi kimi şeklinde m’li kullanılması, yiği, 

yıldırım, yirmi, yücelmek kelimelerinin y’siz kullanılmaları, yedi’nin yeddi şeklinde, şeddeli 



Hami AKMAN 
Dede Korkut’un Günbed Nüshasındaki Deyimlere Genel Bir Bakış 

 

| 190 | 
 

yazılması, tut- fiilinin dut- şeklinde d’li şekilde kullanılması, -mak ve -duk eklerinin ince 

ünlülerden sonra da kalın olarak kullanılmaları: Tükenmaḫ, gelduḫ gibi. Teklik ikinci şahıs emir 

ekinin günümüzde, özellikle Güney Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi -gilen pekiştiricisi ile 

kullanılması (2021, s. 601-603) gibi.  

Günbed/Günbet nüshası üzerine bulunuşundan beri birçok çalışma yapılmıştır. Bunlar arasında 

yukarıda bahsi geçen Nasser Khaze Shahgoll, Valiollah Yaghoobi, Shahrouz Aghatabai ve Sara 

Behzad’ın birlikte hazırladıkları ve Modern Türklük Araştırmaları Dergisi’nde yayımlanan Dede 

Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması (İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım) adlı makale en kapsamlı 

olanıdır. Ahmet Bican Ercilasun’un Makaleler II adıyla kitaplaştırılan eserinde yer alan Dede 

Korkut’un Yeni Nüshası Üzerine (Konu-Bağlantılar-Yer-Zaman-Okuyuş), Dede Korkut Kitabı’nın 

Yeni Nüshası ve Üzerindeki Yayınlar ile Yeni Dede Korkut Yazmasında Salur Kazan’ın Ejderhayı 

Öldürdüğü Boy adlı makaleleri nüshanın dili, yazıldığı yer ve zamanı ile ilgili önemli bilgiler 

içermektedir. Saadettin Özçelik’in Dede Korkut Oğuznamelerinin Kaç(ıncı) Nüshası Bulundu ve 

Dede Korkut Oğuznameleri Üzerine -Günbed Nüshası Işığında- Düzeltme Teklifleri ile Özgür Ay ve 

Kübra Duran Şafak’ın Dede Korkut-Günbed Yazması-Kazan Bey Oğuznamesi’nde Bağlama Grupları 

adlı çalışmaları diğer bazı makalelerdir. Yusuf Azmun’un Dede Korkut’un Üçüncü Elyazması 

(Soylamalar ve İki Yeni Boy ile Türkmen Sahra Nüshası), Metin Ekici’nin Dede Korkut Kitabı 

Türkistan/Türkmen Sahra Nüshası Soylamalar ve 13. Boy Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı 

Öldürmesi, Osman Fikri Sertkaya ve Hülya Uzuntaş’ın Dede Korkut’un Günbed Yazması Üzerine 

Araştırmalar ve İncelemeler’i (1-2), Saadettin Özçelik’in Dede Korkut -Günbed Yazması- Kazan Bey 

Oğuznamesi (Giriş, inceleme, notlar, metin -dil için çeviri-dizinler), Türkiye dışında da eser 

üzerinde bazı çalışmalar yapılmıştır. Bayram Guliyev’in Kitabi Dedem Gorgud ve Onun Türkmen 

Sehra Nüshesi (Transliteratsiya, Fotofaksimile, Qeyd ve Şerhler adlı kitabı, Ramazan Qafarlı ve 

Seyfəddın Rzasoy’un Kitabi-Dədə Qorqud’Un Üçüncü Əlyazması, Yoxsa “Kitabi-Türkmən Lisani 

Oğuznaməsi” ile Ramiz Asker’in Kitabi-Dədə Qorqud’un Üçüncü Əlyazmasıadlı makaleleri 

bunlardan bazılarıdır.  

Genel hatlarıyla tanıtılan Günbed/Günbet nüshasının dikkat çekici yönlerinden biri de içerisinde 

barındırdığı deyim varlığındaki zenginliktir. Bu zengin deyim varlığının özelde Dede Korkut 

çalışmalarına genelde ise Türk diline katkı sunacak nitelikte olması bu çalışmanın meydana 

gelmesindeki nedeni oluşturmuştur. Eserdeki deyimlere geçmeden önce deyim hakkında kısaca 

bilgi vermek yerinde olacaktır. Deyim; gerçek anlamından az ya da çok sıyrılıp mecazi bir 

anlama bürünen, çekici bir anlatım özelliği olan kalıplaşmış kelime veya kelime grubudur 

(Korkmaz, 2017a, s. 111; Topaloğlu, 2019, s. 48; Aksoy, 2017, s. 498). Türk Dil Kurumu (TDK) 

Türkçe Sözlük’te ise deyimin tanımı şöyle verilmiştir: “Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, 

kendine özgü bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz öbeği, tabir” (2011, s. 651). Bu tanımlardan da 

faydalanarak deyimin başlıca özellikleri şöyle özetlenebilir: 1. Deyimde gerçek anlamdan mecazi 

anlama geçiş vardır. 2. Deyim kalıplaşmış söz dizisidir. 3. Deyimler çekici bir anlatıma sahiptir. 4. 

Deyimler genelde az iki kelimeden oluşur. 5. Deyim az sözle çok şey anlatır, yani özlü bir 

anlatıma sahiptir. 6. Deyimin kendine özgü bir anlamı vardır. 7. Kalıplaşma özelliği sayesinde 

deyimin kendisini oluşturan kelimelerin yeri değiştirilemez ya da yerlerine başka kelimeler 

kullanılamaz. 8. Deyimler, aldıkları çeşitli çekim ekleri ile cümlenin çeşitli ögelerini (nesne, yer 

tamlayıcısı, zarf gibi) oluşturabilirler.  

Günbed/Günbet nüshasında yer alan deyimlerin; ögelere göre sınıflandırılması, anlamı, 

örnekleri, Türkiye Türkçesine aktarımı ve ifade ettiği kavramlar tablo üzerinde gösterilmiştir. 

Deyimlerin ögelere göre sınıflandırılmasından kasıt deyimde yer alan fiil unsurundan önceki 

ad/isim ya da ad/isim grubunun bu fiile hangi öge göreviyle bağlanmış olmasıdır. Mesela aġzın 

https://scholar.google.com/scholar?oi=bibs&cluster=12131825036301964149&btnI=1&hl=tr
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aç- (ağzını açmak) “söz söylemek üzere hareket etmek, söz söylemeye niyetlenmek” deyiminde 

ağzın kelimesi açmak fiilinin bir nesnesidir. Bu yöntem diğer ögelerden oluşan deyimler için de 

kullanılmıştır. Deyimin orijinal şekli tablonun ilk satırında deyim adı altında belirtilmiştir (aġız 

aç-, aġzın öp-…). İkinci satırda deyimin cümledeki kullanımından yola çıkılarak anlamına, üçüncü 

satırda örneğine ve bu örneğin Türkiye Türkçesine aktarımına, dördüncü satırda ise ifade ettiği 

kavrama yer verilmiştir. Bunun yanı sıra deyimi oluşturan isim ögesinin özelliklerine de 

değinilmiştir. Bunlar; bu ögenin tek kelime veya birden fazla kelimeden mi meydana geldiğine, 

ne kadarının organ adı ile kurulduğuna, Türkçe mi yabancı bir kelimeden mi oluştuğuna dair 

verilen bilgilerden oluşmaktadır. Çalışmada deyimler için verilen örnekler Nasser Khaze 

Shahgoll, Valiollah Yaghoobi, Shahrouz Aghatabai & Sara Behzad’ın hazırladıkları Dede Korkut 

Kitabı’nın Günbet Yazması: İnceleme, Metin, Dizin ve Tıpkıbasım adlı çalışmalarından alınmıştır. 

Deyimlerin anlamlandırılması ile örneğinin günümüz Türkiye Türkçesine aktarımı tarafımızca 

yapılmıştır.  

Yukarıda verilen genel bilgilerden sonra Dede Korkut’un Günbed/Günbet nüshasında yer alan 

deyimler ve bunların bahsedilen özellikleri aşağıdaki tablolarla açıklanmıştır.  

2. TEK ÖĞEYLE KURULANLAR  

Deyimler ya da anlamca kaynaşmış birleşik fiiller şekil olarak göz önüne alınınca fiilden önce 

gelen ad ögesinin sayısına göre üç başlıkta ele alınabilir. Bunlar: 1. Tek ögeli kalıplaşmış birleşik 

filler (içi geç-, kanat ger-, yuvadan uç-…), 2. İki ögeli kalıplaşmış birleşik filler (ağzı laf yap-, 

dumanı baştan tüt-…), 3. Üç ögeli kalıplaşmış birleşik filler (şeytana papucunu ters giydir-…) 

şeklindedir (Korkmaz, 2017b, s. 203-204). Dede Korkut’un Günbed/Günbet nüshasındaki 

deyimlerin isim ögesi ya tek ya da iki ögelidir.  

Bu kullanımlarda deyimde yer alan fiilden önceki ad/isim ögesinin tek ögeden oluştuğu 

görülmektedir. Deyimler genellikle bu şekilde oluşturulmuştur ki bunların sayısı 138’dir.  

2.1. Nesne + Fiil Bağlantısıyla Kurulanlar 

Deyimi oluşturan kelimelerden başta yer alan öge (ad/isim) sonraki ögeye (fiil) bir nesne 

bağlantısıyla bağlıdır (Korkmazb, 2017, s. 202). Bu şekilde kurulan deyim sayısı 83’tür. Bu 

sayının 20 tanesinin isim unsurunu organ isimleri oluşturmuştur (aġız: 3, baş: 5, boyun: 1, bėl: 1, 

daban: 2, el: 1, göŋül (kalp): 1, göz: 1, öd: 1, yürek: 1, yüz: 3). Deyimlerden isim unsuru yabancı 

bir kelimeden oluşanların sayısı 14’tür, tek kelimeden oluşup Türkçe olanların sayısıysa 69’dur. 

Bunlardan diğer 2’sinin isim unsuruysa tekrar grubu (tayın tuşun bilme-) ve bağlı cümleden 

oluşmaktadır (ne yedim ne gördüm dėme-).  

Tablo 1. Nesne + Fiil Şeklinde Kurulan Deyimlerin Anlamı, Örnek ve Aktarımıyla İfade Ettiği 

Kavram 

Deyim Deyimin Anlamı 
Deyimin Örneği ve Türkiye Türkçesine 
Aktarımı 

Deyimin 
İfade Ettiği 
Kavram 

aġız aç- (Ağzı açmak) 
“Söz söylemek, konuşmak 
(Saraçbaşı, 2010, s. 42).” 
 

“Aġız açub bir Allâh’uŋ adını kim adamaz?” 
(1b/7) 
(Ağız açıp da bir olan Allah’ı kim zikretmez?)  
 
 

Söz, ifade 
 

aġzın öp- (Ağzını öpmek) 

“Ağzını öpeyim, ne güzel 
söyledin” (Aksoy, 2017, s. 
546) anlamında deyim. Bu 
deyimin, aynı anlamda 
ağzını seveyim şekli de 
vardır (Parlatır, 2010, s. 
47). Azerbaycan 

“Allâh Tarı saŋa bir dėyenüŋ aġzın öpim, iki 
dėyenüŋ aġzın çarpım!” (28a/12-13) 
(Allah Tanrı, sana bir diyenin ağzını öpeyim, iki 
diyenin ağzına vurayım!) 
 

Güzel söz 
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Türkçesinde de ağzını 
öpüm şeklinde söz konusu 
deyime rastlanmaktadır 
(Altaylı, 2005, s. 42). 
 

aġzın çarp- (Ağzına 
çarpmak) 

Ağzına vurmak, konuşan 
kimsenin hoşlanılmayan 
bir kelimesini söylemesine 
mani olmak. 

“Allâh Tarı saŋa bir dėyenüŋ aġzın öpim, iki 
dėyenüŋ aġzın çarpım!” (28a/12-13).  
(Allah Tanrı, sana bir diyenin ağzını öpeyim, iki 
diyenin ağzına vurayım!) 
 

Vurma, vuruş, 
darbe 
 

aġzın sög- (Ağzını 
sövmek) 

Ağır küfürler etmek, 
hakaretler etmek. 
 

“…dayısı Ġazanı keşîş dėyüb aġzın sögeŋ, 
(13a/13b-13/2) (…Dayısı Kazan’a keşiş diyerek 
küfreden…)  
 
 

Küfür 
 

âmân dė- (Aman demek) 
Merhamet dilenmek, 
yardım istemek. 
 

“…yıḫılaŋ er amân dėse…” (16b/1-2).  
(…yere düşen yiğit merhamet dilense...) 
 
 

Yardım 

at oynat- (At oynatmak) 

Ata binmek, ata binip 
hüner göstermek (Parlatır, 
2010, s. 115). 
 

“Ḳara Budaġ at oynatdı.” (30b/3).  
(Kara Budağ ata bindi, atla hüner gösterdi.) 
 

Ata binme, 
hüner 
gösterme 
 

at yėtür- (At 
yetiştirmek/ulaştırmak) 

Atla düşmana saldırmak, 
hücum etmek. 
 

“At yėtürse düşmanı polad keser” (3b/3).  
(Atla hücum etse, düşmanı polat keser.) 
 

Hücum, 
saldırı 
 

baġdaş ḳur- (Bağdaş 
kurmak) 

Sağ ayağını sol ayağının, sol 
ayağını da sağ ayağının 
altına koyup oturmak 
 

“Ejdehânuŋ üstinde baġdaş ḳurdı.” (29a/b-14-
1).  
(Ejderhanın üstünde bağdaş kurdu.) 
 

Oturma 
 

bahâne tap- (Bahane 
bulmak) 

Bahane bulmak, mazerete 
sığınmak. 

“…ḳorḫusındaŋ hîç bahâne tapmayub, gözlerini 
çıḫarubdur” (29a/6-7).  
(…korkusundan hiç bahane bulmayıp gözlerini 
çıkarmıştır.) 
 

Bahane 
 

baş al- (Baş almak) 
Can almak, birisini 
öldürmek. 
 

“…yâ baş vėrür, yâ baş alur, yoldaşını ḳurtarur.” 
(15a/9). 
[… ya baş verir (canını feda eder) ya baş alır 
(başkasının canını alır) yoldaşını kurtarır (yine 
de).] 
 

Öldürme, 
ölüm 
 

baş ender- (Baş indirmek) 

Baş kesmek, kılıç vs. ile 
başı boyundan ayırmak, 
adam öldürmek. 
 

“Kemiklice başları endermese… ḳara polad sav 
ḳılıclar neye yarar?” (6b/11-12).  
(Kemikli başları kesmezse … kara polat keskin 
kılıçlar (o zaman) neye yarar (ki)?) 
 

Öldürme, 
ölüm 
 

baş vėr- (Baş vermek) Canını vermek, ölmek. 

“…yâ baş vėrür, yâ baş alur, yoldaşını ḳurtarur” 
(15a/9). [… ya baş verir (canını feda eder) ya baş 
alır (başkasının canını alır) yoldaşını kurtarır 
(yine de).] 
 

Öldürme, 
ölüm 
 

başın kes- (Başını 
kesmek) 

Başını almak, öldürmek. 
 

“Alay Ḫanıla Bulay Ḫanuŋ Belḫile Buḫara’da 
başın keseŋ…” (13b/14a-10/2). (Alay Han ile 
Bulay Han’ın Belh ile Buhara’da başını kesen…) 
 

Öldürme, 
ölüm 
 

baş uçur- (Baş uçurmak) 
Baş kesmek, adam 
öldürmek. 
 

 
“Ḳara polad sav ḳılıclar sevinür baş uçurub 
sügsün bölse” (19a/11). (Kara polat saf kılıçlar 
sevinir baş uçurup enseden ikiye ayırsa.) 
 
 

Öldürme, 
ölüm 
 

boynın ur- (Boynunu 
vurmak)  
 

Öldürmek, kılıçla boynuna 
vurup öldürmek. 

“…Ḳoŋur Alpuŋ boynın uraŋ…” (13b/14a-10/2). 
(…Konur Alp’ın boynunu vuran (onu kılıçla 
öldüren) asker başı Afşar gibi iyi bir okçu olsa.)  
 

Öldürme, 
ölüm 
 

canını saḫla- (Canını 
saklamak) 

Korumak, muhafaza etmek. 
 

“…ḳuru bühtân belâsındaŋ Dedem dėr Ḥaḳ Ta’âlâ 
saḫlasuŋ cânuŋuzı!” (15b/1-2).  (Kuru iftira 
belasından yüce Allah sizi korusun der Dedem.) 
 

Koruma, 
muhafaza 
etme 
 

cân vėr- (Can vermek) 
Can vermek, ölmek, canını 
feda etmek. 
 

“Bir igid saḳ olduḳca bir yaraḳa cân vėrür” 
(28b/7-8). (Bir yiğit, bir silah için ölür.) 
 

Öldürme, 
ölüm 
 

bėl baḳla- (Bel bağlamak) Güvenmek, dayanmak. “…yaradaŋ bir cebbâra bėl baḳladum” (25a/9). Güven 
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 (Yaratan bir Cebbar’a bel bağladım.) 
 

 

bıçaḳ çek- (Bıçak çekmek) 
Bir şeyi kesmek üzere 
bıçağını çıkarmak. 
 

“İbrâhîm’e onda vėrdi, apardı ‘Arafât daġına 
İsmâ’ìle bıçaḳ çekdi.” (1b/1). (Orada İbrahim’e 
orada İsmail’i verdi, İbrahim, Arafat Dağı’nda 
İsmail’i kurban etmek üzere bıçağını çekti.) 
 

Kesme  
 

daban çal- (Taban 
çalmak) 

Yürümek, uzun mesafe 
almak. 
 

“…altmış aḳac yolı bir gėcede daban çalar” 
(8a/13). (Altmış ağaç yolu bir gecede kat eder.)  
 

Yürüme, yol 
kat etme 
 

daban ḳız- (Taban 
kızmak) 

Koşmak, seğirtmek. 
 

“…er elinden cılav dartar, köpük saçar, daban 
ḳızar, göz çerelür, daġ gözedür” (11a/10-11). 
(Yiğidin elinden dizgini çeker, öfkelenir, koşar, 
göz yuvasından fırlar.) 
 
 

Yürüme, yol 
kat Etme 
 

doġrı dut- (Doğru tutmak) 
Bir şeyi hakkıyla yerine 
getirmek, uygulamak. 

“Oḫuduġın doġrı dutsa, bu dünyâda ‘âlim ẕekî 
gerek” (1b/8-9). (Okuduğuna riayet etse, ona 
uysa bu dünyada âlim ve zeki olmalı insan) 

Doğruluk, 
dürüstlük 
 

döl dök- (Döl dökmek) 

Erkek (hayvan ya da insan) 
dölünü dişi rahmine 
bırakmak. 
 

“Aġayıllar meleşürse göŋül imrer, dölün töker, 
körpe ḳuzı yėtürür, kâmil ėyler” (3b-3a/13-1). 
[Koyunlar meleştiği zaman (koyun ve koçlar 
çiftleşmek) ister, (koçlar) döl döker (tohum 
bırakır), körpe kuzu doğurur ve onu yetiştirir.) 
 

Nesil, üreme 
 

ekmegini yė- (Ekmeğini 
yemek) 

Nimetinden faydalanmak, 
emeklerini görmek. Geçim 
bakımından birisinin 
yardımından yararlanmak 
(Parlatır, 2010, s. 332). 
 

“Aḳ ekmegin yėdigüm aḳa aḳa!” (29b/3-4).  (Ak 
ekmeğini yediğim ağa!) 
 
 

Fayda, yarar 

ḫayır görme- (Hayır 
görmemek) 

Faydasını görmemek, 
yararı dokunmamak. 
 

“Beze miskîn ḫayır görmez kürileŋ nâkes baylar 
Dedem dėr talanıbaŋ pozulsa yėg” (23a/13). 
(Zavallı miskin kimsenin hayır görmediği cimri 
zenginler dağılıp bozulsa iyidir der Dedem.) 
 

Fayda, yarar-
zarar 
 

ėlçi düz- (Elçi düzmek)  .Elçi göndermek 

“…yad yaġını varur gelür, ortaluḫda ėlçi düzer” 
(3b/9-10). (Yabancı düşmana gider gelir, 
ortalıkta elçi gönderir.) 
 

Elçilik 

ėv tik- (Ev dikmek)  
 

Ev yapmak, inşa etmek. 
“Ėv yanında ėv tikerse oġul yaḫşı” (22b/6).  
(Oğul, ev yanına ev yapsa iyidir.) 
 

Ev yapma 
 

evini ayır- (Evini 
ayırmak) 

Gelin ve damat ayrı bir eve 
taşınmak, ilk geldikleri 
evden başka bir eve 
gitmek. 

Ataŋ yaman, anaŋ yaman, menüm ėvcigezimi ayır 
dėye” (21a/12-13) “Başımın bahtı alp yiğidim, 
baban kötü, anan kötü, benim evimi ayır!”) 

Evlilik, ev hâli 

eli geç- (Eli geçmek) Ulaşmak, vasıl olmak. 
“…ḥâcî olub Mekke ḳuflına eli geçeŋ..,” (13b/3-
9). (…hacı olup Mekke anahtarına ulaşan...) 

Ulaşma, vasıl 
olma 
 

elin dut- (Elini tutmak) 
Elini tutmak, yardım 
etmek, yardımcı olmak. 
 

“Aḫar çaylar üstine körpi salım, ḳalmışlaruŋ elin 
dutım” (28a/13-14). (Akar çayların üstüne köprü 
kurayım, zor durumda kalanlara yardım edeyim.) 

Yardım, 
destek 
 

el vėr- (El vermek) 
Elini tutmak, sıkmak. 
 

“Elli min geldi dėyende el vėrüb elleşmedüm, 
azdur dėdüm” (25a/2-3). (Elli bin geldi 
dendiğinde el uzatıp elini tutmadım, azdır 
dedim.) 

Tokalaşma 
 

ġavġa sal- (Kavga 
düşürmek) 

Aralarında kavga dövüş 
çıkarmak. 
 

“…ḳara köpek it oġlına ġavġa salur” (8b/2). 
(…Kara köpek it oğlunun içine kavga düşürür.)  
 

Kavga, dövüş 
 

gelin düş- (Gelin düşmek) Gelin gelmek. 

“…yad oymaḳdaŋ Oġuz senüŋ içüŋe bir ḳız gele, 
gelin düşe” (21a/9). (… Oğuz, yabancı bir 
oymaktan senin içine bir kız gelip gelin olsa…) 
 

Evlilik, ev hâli 

gönlin al- (Gönlünü 
almak) 

Gönlünü almak, hoş etmek, 
iyi hissettirmek. 

“İgidinüŋ göŋlin alub kevcüdende…” (24b/2). 
(…yiğidinin gönlünü alıp, 
yumuşaklaştırdığında…) 
 

Gönül 
hoşluğu  

gün görme- (Gün 
görmemek) 

İyi bir an yaşamamak, 
olumsuzluklar içinde hayat 
sürmek, mutluluğu 
tadamamak. 

“Gün orta ileŋ ikindinüŋ arasınca gün 
görmedüm” (22a/1). (Öğlen ile ikindi arası 
kadar bile olsa mutlu olamadım.) 

Zorluk, 
mutsuzluk  

göz gezdir- (Göz gezdirse) Bakmak, araştırmak üzere “Arı cihân yüzine  göz gezdürse… ḳanatu ala Bakma, göz 
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bir yere, bir şeye nazar 
etmek. 
 

saḳsaḳana ol özini şakıdur mı?” (4a/7-8). (Temiz 
yeryüzüne göz gezdirse … kanadı ala saksağanla 
kendini yakalatır mı?)  
 
 

gezdirme 
 

ḫaber gel- (Haber gelmek) 
Haber alınmak, birisi ya da 
bir şey hakkında malumat 
edinmek. 

“Pâdişâh Bayındıra ḫaber geldi” (30a/7).  
(Padişah Bayındır’a haber geldi.) 

Haber 
 

hay dėme- (Hay 
dememek) 

Anında yapmak, vakit 
kaybetmeden, hemen 
yerine getirmek. 
 

“…hay dėmedin baş getürür” (11b/10-11). 
(Hemen baş getirir (baş alır, adam öldürür.) 
 

Çabukluk  
 

içki ḳur- (İçki kurmak) 
 İçki meclisi kurmak, 
hazırlamak. 
 

“Samur Çayuŋ üstinde içki ḳuraŋ … dîvân bėgi 
Ġıyan oġlı Delü Dundar kimi bahadır” olsa 
(12b/7-9). (Samur Çay’ının üstünde içki meclisi 
kuran … divan beyi Kıyan oğlu Deli Dundar gibi 
kahraman olsa.” 

İçki meclisi 
 

iş bitir- (İş bitirmek)  
 

Bir iş, görev vs. yerine 
getirmek, bitirmek. 

“…ulu bėgler yamacında iş bitirür” (10b-11a/14-
1). (…büyük beylerin huzurunda/yanında işleri 
halleder.) 

İş  
 

isin al- (Kokusunu almak) 
Kokusunu algılamak, gizli 
olan bir şeyi sezmek. 

“Bedev atlar mehterinüŋ isin almış” (24a/12) 
(Atlar, bakıcısının kokusunu almış.) 

Koklama,koku 

iş düş- (İş düşmek) 
İhtiyaç duyulmak, gerekli 
olunmak. 

“…yaramazca iş düşende ne yėdüm dėr, ne 
gördüm dėr” (17b/2-3). (…yaramaz, kötü işe 
ihtiyaç duyulunca ne yedim ne gördüm der.” 
 

İhtiyaç, 
gereklilik 

iki sayma- (İki 
saymamak) 

Birden, tereddüt etmeden 
yapmak, etmek. 

“Ol yaġınuŋ içinde elleşmege dögüşmege “iki 
saymaz … i’tibârlı yoldaş gerek” (16b/4-7). (O 
düşmanın içinde savaşmaya dövüşmeye tereddüt 
etmeyen itibarlı yoldaş gerek.) 

Tereddüt 
etmeme 
 

ḳan ḳusdur- (Kan 
kusturmak) 

Perişan etmek, mahvetmek, 
çok fazla rahatsızlık 
vermek, huzursuz etmek. 

“ḳarıduġca ġanîme ḳan ḳusduraŋ” (2b/1) 
(Yaşlandıkça düşmana kan kusturan.) 
 

Huzursuzluk, 
rahatsızlık 
verme 
 

ḳan şorla- (Kan akmak) 
Kan akmak, adam 
öldürülmek. 
 

“…ḳara polad sav ḳılıclar çalınanda ḳan şorlasa” 
(9a/7-8). (Kara polat saf kılıçlar vurulduğunda 
kan aksa…) 
 

Öldürme, 
ölüm 
 

ḳan sömür- (Kan 
sömürmek) 

Kanını içmek, öldürüp 
yemek. 
 

“Su yėrine ḳan sömürür” (8a/6-9). (Su yerine 
kan içer.) 
 

Öldürme, 
ölüm 
 

ölümini sayma- (Ölümünü 
saymamak) 

Ölümden korkmamak, gözü 
pek olmak. 
 

“… ölümini saymayaŋ Emen kimi ḳahırlu olsa” 
(13b/3-9). (… ölümden korkmayan Emen gibi 
hiddetli olsa.) 
 

Cesaret, 
korkusuzluk  

ḳarma dut- (Karma 
tutmak) 

Yakalamak, tutmak. 
 

“ḳarma dutdum” (26a/5-7). (Yakaladım.) 
 

Tutma, 
yakalama 
 

ḳılıç çal- (kılıç çalmak) 
Kılıçlamak, kılıç kullanmak, 
kılıçla kesmek, biçmek. 

“…küffâra ḳılıc çaldı hem dîn-içüŋ. (1a/7-8)  
(kâfirlere kılıçla saldırdı.) 
 

Vurma, vuruş, 
darbe 
 

ḳırkıl sep- (Kırçıl 
serpmek) 

Saç ya da sakal kırlaşmak. 
 

“Ḳırḳ yaşına yėtişmedin ḳırḳıl sepe” (21b/10). 
(Kırk yaşına gelmeden saçı sakalı kırlaşır.) 
 

Yaş, ömür 

kölge sal- (Gölge 
düşürmek) 

Gölge yapmak, gölgesi 
yansımak. 

“Gök yüzindeŋ yėr yüzine kölge salsa…” (4a/7). 
(Gökyüzünden yeryüzüne gölgesi yansısa…) 
 

Gölge 
 

köpük saç- (Köpük 
saçmak) 

Aşırı kızmak, öfkelenmek. 
 

“…er elinden cılav dartar, köpük saçar, daban 
ḳızar, göz çerelür, daġ gözedür” (11a/10-11). 
(Yiğidin elinden dizgini çeker, öfkelenir, koşar, 
göz yuvasından fırlar.) 

Öfke 
 

ḳuyruḳ çal- (Kuyruk 
çalmak) 

Kuyruğunu hareket 
ettirmek suretiyle 
ilerlemek, sürüngen 
hayvanlar sürünmek. 
 

“Yėddi başlı yėr evreni olubanı ḳuyruḳ çaldum,” 
(19b/4-5). (Yedi başlı yer ejderhası olup 
kuyruğumu alladım.) 

Sürünme 
 

maḥrûm ḳal- (Mahrum 
kalmak) 

Yoksun kalmak, elde 
edememek. 

Allâh’ına yalvaranlar maḥrūm ḳalmazlar” 
(28b/2-4). (Allah’ına yalvaranlar mahrum 
kalmazlar.) 

Mahrumiyet 
 

maṣlaḥat gör- (Maslahat 
görmek) 
 

Uygun, münasip iş yapmak. 
“Lele ileŋ maṣlaḥat gördi” (27b/3). (Lele ile 
görüştü.) 

Uygunluk  
 

menzil kes- (Menzil  Varılacak yere varmak, “Ḳaybatanlar sevinür ḳaranḳulu gėcede menzil Yürüme, yol 



Journal of Cihanşümul Academy Social Sciences 
Cihanşümul Akademi Sosyal Bilimler Dergisi, 2024, 5(9), 187-205 

 

| 195 | 
 

kesmek) yolculuk sona ermek. 
 

kesse” (19a/6). (Develer sevinir karanlık gecede 
menzile ulaşsa.) 
 

kat etme 

necât vėr- (Necat vermek) 
Kurtuluşa erdirmek, 
kurtarmak. 
 

“…yâ Perverdigâr! Seŋ maŋa bir necât vėrgil!” 
(28b/4). (… ey Allah! Sen bana bir kurtuluş yolu 
göster!) 
 

Kurtuluş  
 

na’ra çek- (Nara çekmek) 

Nara atmak, haykırmak. 
Türkmen Türkçesinde bu 
deyimi nağra çekmek 
“bağırıp çağırmak, öfkeyle 
bağırmak, feryat koparmak, 
feryadı basmak, nara 
atmak (Kara ve Karadoğan, 
2004, s. 215). 
 

“Ġazan na’ra çekdi, Allâh’ına yalvardı.” (28a/8). 
(Kazan bir nara atıp Allah’ına yalvardı.) 

Bağırma, 
Haykırma 
 

ne yėdüm ne gördüm dė- 
(Ne yedim ne gördüm 
demek) 

Nankörlük etmek, yapılan 
iyiliği görmezlikten gelmek. 
 

“…yaramazca iş düşende ne yėdüm dėr, ne 
gördüm dėr, seni salur gėder, gördüm dėmez” 
(17b/2-3). (…yaramaz, kötü işe ihtiyaç duyulunca 
ne yedim ne gördüm der, seni bırakır gider, 
gördüm demez.” 

Nankörlük  
 

nefes çek- (Nefes çekmek)  
 

Nefes almak. 

“nefes çeküb ṣon sömüreŋ Ġazan-ıdum” (19b/4-
5). (nefes çekip sonuna kadar sömüren 
Kazan’dım.) 
 

Soluma  
 

ödin yar- (Ödünü yarmak) 
Ödünü patlatmak, 
kokutmak, korkuya 
düşürmek. 

“böyülduḳca düşmanuŋ ödin yaraŋ” (2a/14). 
(Büyüdükçe düşmanın ödünü patlatan) 
 

Korku  
 

ruḥsat vėr- (Ruhsat 
vermek) 

İzin vermek, müsaade 
etmek. 

“Pâdişâhum maŋa ruḥṣat vėrgileŋ gėdim 
Ġazanuŋ ḳarşı-sına” (30b/1-2).  (Padişahım bana 
izin ver, gideyim Kazan’ın karşısına.) 
 

İzin, Müsaade  
 

saḳḳal bas- (Sakal 
basmak) 

Erkeğin yüzünde sakallar 
çıkmak, yüzü sakalla 
dolmak. 

“İgirmi yaşına yėtişmedin saḳḳal basa” (21b/8). 
(Yirmi yaşına girmeden sakalı çıkar.) 
 

Sakal 

salla ur (Sille vurmak) 
Tokat, pençe vurmak, 
atmak. 
 

“ılḫılara yėtişende salla urar” (8a/7). (Yılkılara 
yetiştiği zaman sille (pençe) vurur.) 
 

Vurma, vuruş, 
darbe 
 

sitem çek- (Sitem 
çekmek) 

Öfkelenmek, sitem etmek. 

“Bicen Pâdişâhuŋ ġażabına düşübeni sitem 
çekeŋ…” (13b/14a-10/2). (Bicen Padişah için 
gazaplanan ve sitem eden.) 
 

Sitem 

soy çek- (Soy çekmek) 
Şiir söylemek. 
 

“Soy çekübeni söyleşdi Dedem Ḳorḳud” (5b/1). 
(Dedem Korkut, manzume söyledi.) 

Şiir 
 

talan sal- (Talan salmak) Talan etmek, dağıtmak. 

“Min Ḳışlaḳa talan salaŋ … Ġıyan oġlı Delü 
Dundarı soldaŋ saldum. (225b/26a-11-2). (Bin 
Kışlak’ı talan eden … Kıyan oğlu Deli Dundar’ı 
soldan gönderdim.) 
 

Fayda, yarar-
zarar 
 

tayın tuşın bilme- 
(Dengini akranını 
bilmemek) 

Saygısız davranmak, 
haddini bilmemek. 
 

“Tayın tuşın bilmez ḳavat bir gün olur tepikde 
ölür” (17a/5). (Dengini akranını bilmez kavat bir 
gün gelir tekmeyle ölür.) 

Saygısızlık  
 

ürkü sal- (Ürkü salmak) 
Korku salmak, korkutmak, 
ürkütmek. 
 

“…ayaġın üzengüye basanda doḳuz tümen 
Gürcistana ürkü ṣalaŋ” (2a/13). (Ayağını 
üzengiye bıraktığı zaman doksan binlik Gürcistan 
ordusunu korkuya düşüren) 

Korku  
 

yaḳa dut- (Yaka tutmak) 
Yakasına yapışmak. 
 

“İş düşende nâ-merde Ḳâdir Allâh yaḳa dutub 
yalvartmasun!” (22b/9-10). (Namerde iş düştüğü 
zaman Kadir Allah yaka tutup yalvartmasın.) 

Yalvarma 
 

yan ver- (Yan vermek) 

Yanından geçip gitmek, 
uğraşmadan, bulaşmadan 
gitmek. 
 

“Yoḫsa yan vėrüb savuşubaŋ ötelim mi?” 
(27b/5). (Yoksa uğraşmadan savaşıp geçip 
gidelim mi?) 

Umursamama  
 

yaş yaşa- (Yaş yaşamak) 
Yaşamak, ömür sürmek. 
 

“Üç yüz altmış altı yıl yaş yaşadum” (22a/11). 
(Üç yüz altmış altı yıl yaşadım.) 

Yaş, ömür 

yay çek- (Yay çekmek) 
Ok atmak üzere yayı 
germek. 

“Sarı yaylar çekilende ḳabża ayrılsa…” (24b/4). 
(Sarı yaylar çekildiğinde kabza yarılsa…) 
 

Ok atma 
 

yėr(ler) aç- (Yerler 
açmak) 

Ülke, memleket vs. 
fethetmek. 
 

“Yėrler açaŋ, başlar keseŋ, Ḥalebi alaŋ, Şamı 
alaŋ, altun taḫt-ı Mıṣır’da sulṭân olaŋ…” (2a/5-6). 
(Ülkeler fetheden, canlar alan, Halep ve Şam’ı 
alan, Mısır’ın altın tahtına oturup sultan olan…) 
 

Fetih 
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yėr yėrlen (Yer 
yerlenmek)  
 

Yerleşmek, mesken tutmak. 
“Acıḳlı aṣlan yavrısı gür mėşenüŋ kolında yėr 
yėrlenür” (8a/7). (Kızgın aslan yavrusu yoğun 
meşenin dalında yerleşir.) 

Yerleşme 
 

yol bük- (Yol bükmek) 
Yol gitmek, yol kat etmek, 
gitmek. 

“Ḳaybatanlar çekilse, yola girse, yollar büker” 
(3a/13). (Develer çekilse, yola düşse, yol kat 
eder.) 
 

Yürüme, yol 
kat etme 

yol bükse- (Yol kat etmek) 
Yol almak, mesafe kat 
etmek. 
 

“Ḳaybatanlar erdemidür yola girüb yol 
büksemaḳ” (16a/3-4). (Devenin erdemidir yola 
girip yol yürümek.) 
 

Yürüme, yol 
kat etme 

yürek yar- (Yürek 
yarmak) 

Korkutmak, ödünü 
koparmak. 
 

“…ġanâmine heybet ileŋ baḥanda yürek yaraŋ … 
Ḳara Budaġ kimi uġurlu olsa…” (13a/3-8). (… 
Düşmanına heybetle baktığında yürek yaran … 
Kara Budak gibi uğurlu olsa…) 

Korku  
 

yüz aḳart- (Yüz ağartmak) 

Medarıiftihar olmak, 
göğsünü kabartmak, 
gururlandırmak. 
 

“Merd igidler erdemidür aḳası ögünde ġanîm 
olub yüz aḳartmaḳ” (16a/1-2). (Mert yiğitler 
erdemidir, abisi önünde düşman olup yüz 
ağartmak.) 

Gurur 
 

yüz çevür- (Yüz çevirmek) Yüz döndürmek, kaçmak. 
“Er igidüŋ ġanîmi ḳarşı gelse yüz çevürüb geri 
dönmez” (23a/3). (Er yiğidin düşmanı karşısına 
gelse yüz döndürüp kaçmaz.) 

Kaçma 
 

yüzin gör- (Yüzünü 
görmek) 

Karşılaşmak, denk gelmek. 

“…varubanı Mekkede peyġamberüŋ yüzin göreŋ, 
ḥâcî olub Mekke ḳuflına eli geçeŋ…” (13b/3-9).  
(…yarıp Mekke’de Peygamber’le karşılaşan, hacı 
olup Mekke anahtarına ulaşan,..) 

Rastlama  

 

2.2. Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısıyla Kurulanlar 

Bu şekilde kurulan deyim sayısı 27’dir. Bunların 4 adeti organ isimleriyle kurulanlardan 

oluşmaktadır (aġız: 1, baş: 1, el: 2, göz: 1). İsim unsuru Türkçe bir kelimeden oluşanların sayısı 

19, yabancı kelimeden oluşanların sayısıysa 6’dır. İsim unsuru tek kelimeden oluşanların sayısı 

23, kelime grubuyla oluşanların sayısı 4’tür. İsim unsuru kelime grubuyla oluşanlardan 3’ü isim 

tamlaması şeklinde (ay/yıl başına yėtiş-, göz öŋinden daġıt-), 1’si de tekrar grubu şeklindedir 

(ḳana terlere batur-).  

Tablo 2. Yer Tamlayıcısı + Fiil Şeklinde Kurulan Deyimlerin Anlamı, Örnek ve Aktarımıyla İfade 

Ettiği Kavram 

Deyim  Deyimin Anlamı 
Deyimin Örneği ve Türkiye 
Türkçesine Aktarımı 

Deyimin İfade Ettiği 
Kavram 

ayaġına düş- (Ayağına 
düşmek) 

Yalvar yakar olmak, 
ayaklarına kapanmak.  
 

“Bayındır Pâdişâhuŋ ayaġına 
düşdi “ (31a/1). (Padişah 
Bayındır’ın ayaklarına kapandı.) 
 

Yalvarma 
 

ay / yıl başına yėtiş- 
(Ay/yıl başına yetişmek) 

Ayın/yılın ilk gününe 
ulaşmak. 
 

“Ol gelin ay başına yėtişmedin 
yaşmaḳınuŋ altındaŋ 
donġuldana” (21a/9-13). (O 
gelin ayın ilk günü olmadan 
yaşmağının altından 
hoşnutsuzluğunu mırıldanır.) 
 

Başlangıç 
 

başa yėtür- (Başa 
ulaştırmak) 

Bitirmek, başa ulaştırmak. 

“Ḳarı Dede uzun yıllar yaşayubaŋ 
soy yėtürüb say Oġuzuŋ vaṣfın 
ḳılar olsa başa yėtüre bilmez” 
(14a/6-7). (Yaşlı Dede uzun 
yıllar yaşayıp soy tamamlayıp 
saygın Oğuz’u övmek istese 
bitiremez.) 
 

Bitirme, sona erdirme 
 

ekmegine ḳıy- (Ekmeğine 
kıymak) 

Misafirperver olmak, misafir 
ağırlamaktan ve onlara 
ikramda bulunmaktan 
kaçınmamak. 
 

“Ekmegine ḳıyaŋ İbrâhîm’ül-
Ḫalîl kimi saḫî gerek” (1b/11-
12). (İnsan, ekmeğine kıyan Hz. 
İbrahim gibi cömert olmalı.) 

Misafirperverlik  

ele al- (Ele almak) 
(Yol) tutmak, kat etmek, takip 
etmek. 

“...aḳca ḳoyın izini ele alur” 
(10b/2-3). (Beyaz koyunun izini 
takip eder.) 

Takip etme 
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eline girme- (Eline 
girmemek) 

Yakalayamamak, elde 
edememek. 
 

“Ḳaranḳuluḳ ḳarışdı, dahı bir av 
eline girmedi” (26b/13). 
(Karanlık oldu, ama daha bir av 
avlayamadı.) 
 

Yakalama, ele geçirme 
 

ġażabına düş- (Gazabına 
düşmek) 

Öfkelenmek, sinirlenmek. 

“…ḳayıdışda Bicen Pâdişâhuŋ 
ġażabına düşübeni sitem 
çekeŋ…” (13b/14a-10/2). (… 
geri döndüğünde Bicen Padişah’a 
gazaplanan ve sitem eden...) 
 
 

Öfke, sinir 
 

göz öginden daġıt- (Göz 
önünden dağıtmak) 

Göz önünden kaldırmak, 
ortadan kaldırmak, yok 
etmek. 

“Düşmanını bölük bölük göz 
ögindeŋ daġıtmasa, sadaḳ ara 
sayrayanda seksen oḳlar neye 
yarar, neye yarar?” (6b/7-9). 
(Düşmanı bölük bölük dağıtıp 
mahvetmezse, sadakta şakırsa 
seksen oklar neye yarar ki?) 

Ortadan kaldırma 
 

ḫayra dön- (Hayra 
dönmek) 

Hayra dönüşmek, sonu iyi 
olmak. 

“Dedem Ḳorḳud dėr gėçeŋ 
günlerüŋüz gėçübdür, geleŋ 
günlerüŋüz ḫayra dönsüŋ” 
(17a/3-4). (Dedem Korkut der, 
geçen günleriniz geçmiş, gelen 
günleriniz hayırlı olsun.) 
 

Hayır, iyi son 
 

hîçe say- (Hiçe saymak) 
Yokmuş gibi davranmak, 
aldırmamak, umursamamak. 

“Otuz min yaġı geldi dėyende 
hîçe saydum” (25a/1). (Otuz bin 
düşman geldi denildiğinde 
umursamadım.) 

Yok sayma, aldırmama  
 

ḳana belleş- (Kana 
belenmek) 

Kan içinde kalmak, vücudu 
kan olmak. 
 

“…ḳızıl ḳana belleşür” (15a/8). 
(Kızıl kanlar içinde kalır.) 
 

Kan 
 

ḳana terlere batur- (Kan 
terlere batırmak) 

Çok yorulmaktan ter içinde 
kalmak. 

“ḳan terlere baturmasa, arpa 
vėrüb saḫlayanda bedev atlar 
neye yarar?” (7a/11-14).  
 

Yorulma  
 

murâdına / maḳṣūdına 
yėt- (Muradına / 
maksadına yetirmek) 

Muradını vermek, maksadına 
eriştirmek. 

“Dorlaḳ oġlan sevinür atasınuŋ 
ėvinde murâdına maḳṣūdına 
Ḥaḳ yėtürse” (19a/3). [Delikanlı 
oğlan babasının evindeyken 
Allah onu muradına erdirse 
(evlenebilse) sevinir.] 

Muradına erme  
 

naẓarına getürme- 
(Gözüne getirmemek) 

Bakmak, teveccüh etmek. 

“…menem menem dėyende davlı 
igid…naẓarına getürmese neye 
yarar, neye yarar?” (7a/8-10). 
(Benim benim diyende kavgalı 
yiğit … bakmazsa neye yarar?) 
 

Teveccüh  
 

neye yara- (Neye 
yaramak) 

Bir işe yaramaz, gerekli değil 
anlamalarında kullanılan 
deyim. 

“Tavulġalar neye yarar, neye 
yarar?” (6a/13-14). (Alın ve 
başa kaldırdığında tolgalar neye 
yarar?) 
 

İşe yaramama  
 

oyına gir- (Oyuna girmek) 
Oynamaya başlamak. 
 

“On min yaġı geldügini ėşidende 
ḳol götürüb aḳ otaḳ içinde 
oyına girdüm” (24b/12-13). 
(On bin düşman geldiğini 
işittiğimde kollarımı kaldırıp 
beyaz otak içinde oynamaya 
başladım.) 

Oynama  
 

söze gel- (Söze gelmek) 
Konuşmaya başlamak, söz 
söylemek. 
 

“Saḳdaŋ ṣoldaŋ söze geldiler 
ki…” (30a/8-9). (Etraftan söze 
geldiler ki…) 

Konuşma 
 

söze gir- (Söze girmek) Söze başlamak, konuşmak. 

“Tepretduḳca söze girse çoḳ 
sözli dil” (23b/2). (Çok söyleyen 
dil depreştikçe konuşmaya 
başlasa…) 
 

Konuşma 
 

üstine gel- (Üstüne 
gelmek)  
 

Üzerine hücum etmek. 
“On min yaġı üstüŋe geldi” 
(24b/11). (On bin düşman 
üzerine hücum etti.) 

Hücum etme, saldırma  
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üstine gėt- (Üstüne 
gitmek) 

Üzerine saldırmak, hücum 
etmek. 

“…ol yılanuŋ üstine gėtgil!” 
(27b/14). (O yılana saldır!) 
 

Hücum etme, saldırma  
 

üstine var- (Üstüne 
varmak) 

Hücum etmek, saldırmak. 
 

“Bu ejdehânuŋ üstine varalım 
mı?” (27b/4). (Bu ejderhaya 
hücum edelim mi?)” 

Hücum etme, saldırma  
 

yola düş- (Yola düşmek) Yola çıkmak, yol almak. 
“Pâdişâh Bayındırı gözledi yola 
düşdi” (30a/5-6). (Padişah 
Bayındır’ı gözledi, yola düştü.) 

Yürüme, yol kat etme 
 

yola gir- (Yola girmek) Yol kat etmek, yola düşmek. 

“Ḳaybatanlar erdemidür yola 
girüb yol büksemaḳ” (16a/3-4). 
(Devenin erdemidir yola girip 
yol yürümek.) 

Yürüme, yol kat etme 
 

yoldan çıḫ- (Yoldan 
çıkmak) 

Yolundan gitmemek. 
 

“Ġavġa güni yoldan çıḫar” 
(10b/10). [Kavga günü yoldan 
çıkar (savaştan kaçar).] 
 

Yürüme, yol kat etme 
 

yoldan ḳal- (Yoldan 
kalmak) 

Yolu tamamlayamamak, yolu 
yarıda kalmak. 

“Bedev atlar yola girse yoldaŋ 
ḳalmaz” (23a/2). (Atlar yola 
girse yoldan kalmaz.) 
 

Yürüme, yol kat etme 
 

 

2.3. Özne + Fiil Bağlantısıyla Kurulanlar 

Bu şekilde kurulan deyim sayısı 20’dir. Bunlardan 5 tanesi organ isimleriyle kurulanlardan 

oluşmaktadır (dil: 1, ėl: 1, göz: 2, göŋül: 2, yürek: 1). Deyimlerin isim unsurunun 16 tanesi 

Türkçe bir kelimeden, 3 tanesi yabancı kelimeden oluşmaktayken bir deyim de Türkçe + yabancı 

bir kelimeden oluşmaktadır (bir ḥabbı olma-). İsim unsuru 1 sıfat tamlamasından (bir pulı / 

ḥabbı olma-) oluşan dışında deyimlerin hepsinin isim unsuru tek kelimeden oluşmaktadır.  

Tablo 3. Özne + Fiil Şeklinde Kurulan Deyimlerin Anlamı, Örnek ve Aktarımıyla İfade Ettiği 

Kavram 

Deyim Deyimin Anlamı 
Deyimim Örneği ve Türkiye 
Türkçesine Aktarımı 

Deyimin İfade Ettiği 
Kavram 

baḫtı açıl- (Bahtı açılmak) Bahtı açılmak, talihi iyi olmak. 
“Toḳa boylı ḳız sevinür baḫtı açılsa” 
(19a/2). (Kısa boylu kız sevinir bahtı 
açılsa.) 

Baht, Talih 
 

bir pulı / bir ḥabbı olma-
(Bir pulu/bir parası 
olmamak) 

Fakir, parasız olmak, meteliği 
olmamak. 

“Bir pūlum, bir ḥabbım yoḳ dėr 
ikeŋ ulu bėgler aḫır ḥanlar ḥazînesini 
sayduraŋ dil” (23b/7-8).  
(Hiç param pulum yok derken büyük 
beyler yüce hanların hazinesini 
saydıran dil.) 
 
 

Yoksulluk  
 

demi düş- (Anı düşmek) 
Fırsat anı yakalanmak, uygun 
zaman denk gelmek. 

“Güni gelse, demi düşse…alın başa 
götürende tavulġalar neye yarar, neye 
yarar?” (6a/13-14).  
(Günü gelip fırsat düşse …alın ve başa 
kaldırdığında tolgalar neye yarar?) 

Zamanı gelme 
 

dili deg- (Dili değmek) 
Konuşmak, çocuk konuşmak, 
laf yetiştirmek, sözle 
çıkışmak. 

“Bėş yaşına yėtişmedin yėtmiş yaşar 
ḳocalara dili dege” (21b/7-8). (Beş 
yaşına ulaşmadan yetmiş yaşındaki 
ihtiyarlara laf yetiştirir.) 

Konuşma 
 

duman çök- (Duman 
çökmek) 

Etraf dumanla kaplanmak, 
duman olmak. 

“Ḳazaġuclar segirdürse meydânında 
toz eglenür, duman çöker” (3a/11-
12). (Atlar koşuşturursa meydan toz 
duman olur.) 
 

Duman 
 

dügün düş- (Düğüm 
düşmek) 

Düğüm atılmak, 
düğümlenmek, olumsuz, 
üzücü şeyler meydana 
gelmek. 
 

“Dügün düşince dügüncügi 
açılmazmış deli göŋül” (23b/10). 
(Düğüm atılınca düğümü açılmayan 
deli gönül” 

Çıkmaza girme, 
düğüm atılma  
 

ecel al- (Ecel almak) Ölmek, eceli gelmek. 
“Ellisinde altmışında ecel alsa 
yıḳılalar götüreler…” (21b/10-11). 
(Elli ya da altmış yaşında ecel alsa, 

Ölüm 
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toplanıp götürürler...) 
 

eli varma- (Eli varmamak) 

Eli gitmemek, içinden 
gelmemek, yapma imkânı 
olduğu hâlde yapmamak. 
 

”Çoḳ igidüŋ güci yėtmez, çoḳ igidüŋ 
güci yėter, eli varmaz (11b/1-2). 
(Çoğu yiğidin gücü yetmez, bazı 
yiğitlerin de gücü yetse eli varmaz.) 

İrade 
 

fırṣat düş- (Fırsat 
düşmek) 

Fırsat yakalamak, uygun bir 
an yakalamak. 

“Aṣıl Selcik Bėg oġlına fırṣat düşse, 
ḳarı düşmanınuŋ evlâdını üredür mi? 
Üretmaḳ” yoḳ (5a/10-11). (Asıl Selcik 
Bey’in oğluna fırsat gelse zalim 
düşman çocuklarını üretir mi? 
Üretmek yok.) 
 

Fırsat 
 

gözi bulaş- (Gözü 
bulaşmak) 

Gözü bulanmak, perdelenip 
görmekte güçlük çekmek. 
 

“Ejdehânuŋ heybetindeŋ Ġazanuŋ bir 
gözi bulaşdı, ḳana döndi” (28b/12). 
(Ejderhanın heybetinden Kazan’ın bir 
gözü bulandı, kana döndü.) 
 

Görme, Görüş  
 

göz çerel- (Göz olağandan 
fazla açılmak)  

Öfke, heyecan vs. ile gözler 
olağandan fazla açılıp 
kapanmak. 

“…er elinden cılav dartar, köpük 
saçar, daban ḳızar, göz çerelür, daġ 
gözedür” (11a/10-11). (Yiğidin 
elinden dizgini çeker, öfkelenir, koşar, 
göz yuvasından fırlar.) 

Korku, heyecan  
 

günü düş- (Günü düşmek) Günü gelmek, zamanı gelmek. 

“…yaman günüŋ düşse Allâh’uŋa 
yalvargileŋ! Allâh’ına yalvaranlar 
maḥrūm ḳalmazlar” (28b/2-4). 
(…kötü gün görsen Allah’ına yalvar! 
Allah’ına yalvaranlar mahrum 
kalmazlar.) 

Zaman 
 

günü gel- (Günü gelmek) 
Zamanı gelmek, vakti gelmek. 
 

“Güni gelse, demi düşse, altı perli gür 
şeşperüŋ altında yėncdürmese, alın 
başa götürende tavulġalar neye yarar, 
neye yarar?” (6a/13-14). (Günü gelip 
fırsat düşse altı kanatlı kalın 
topuzunun altında ezdirmese, alın ve 
başa kaldırdığında tolgalar neye 
yarar?) 
 

Zaman 
 

göŋül imre- (Gönül 
imrenmek) 

Gönlü istemek, arzu etmek, 
dilemek. 

“Aġayıllar meleşürse göŋül imrer, 
dölün töker, körpe ḳuzı yėtürür, 
kâmil ėyler” (3b-3a/13-1). [Koyunlar 
meleştiği zaman (koyun ve koçlar 
çiftleşmek) ister, (koçlar) döl döker 
(tohum bırakır), körpe kuzu doğurur 
ve onu yetiştirir.) 

Arzu, dilek 
 

göŋül ḳalh- (Gönül 
kalkmak) 

Korkmak, korku hissi 
duymak. 

“Naḳḳâreler dögülende yürek köper, 
göŋül ḳalḫar” (3b/8). (Davullar 
vurulunca korkulur, yürekler hoplar) 
 

Korku 
 

güci yėt- (Gücü yetmek) Güç yetirmek, baş edebilmek. 

“Çoḳ igidüŋ güci yėtmez, çoḳ igidüŋ 
güci yėter, eli varmaz “(11b/1-2). 
(Çoğu yiğidin gücü yetmez, bazı 
yiğitlerin de gücü yetse eli varmaz.) 

Güç yetirme 
 

güni doğ- (Günü doğmak) 
Fırsat yakalamak, şansı yaver 
gitmek. 
 

“… avı üste güni doġar, güni doġar 
(8a/4-6). (…avına karşı şansı yaver 
gider, yaver gider.) 

Fırsat 
 

işi oŋ- (İşi onmak) 
İşi rast gitmek, yolunda 
olmak. 

“Günüŋ doġsuŋ, işüŋ onsuŋ” 
(9a/10). (Talihin açılsın, işin rast 
gitsin) 

Uygunluk 
 

toz eglen- (Toz eğlenmek) 
Ortalık tozla kaplanmak, toz 
bürümek. 
 

“Ḳazaġuclar segirdürse meydânında 
toz eglenür, duman çöker” (3a/11-
12).  (Atlar koşuşturursa meydan toz 
duman olur) 

Tozlanma  
 

yürek köp- (Yürek 
kalkmak) 

Yürek hoplamak, korkmak. 
 

“Naḳḳâreler dögülende yürek köper, 
göŋül ḳalḫar” (3b/8). (Davullar 
vurulunca korkulur, yürekler hoplar) 
 
 

Korku, heyecan  
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2.4. Zarf + Fiil Bağlantısıyla Kurulanlar 

Bu şekilde kurulan deyimlerin 7 örneğine rastlanmıştır. 6’sının isim unsuru tek kelimeden 

oluşmaktadır. Diğeri ise bir isnat grubundur (eli …sız). İsim unsuru Türkçe bir kelimeden 

oluşanların sayısı 5, yabancı bir kelimeden oluşanların sayısıysa 2’dir.  

Tablo 4. Özne + Fiil Şeklinde Kurulan Deyimlerin Anlamı, Örnek ve Aktarımıyla İfade Ettiği 

Kavram 

Deyim Deyimin Anlamı 
Deyimin Örneği ve Türkiye Türkçesine 
Aktarımı 

Deyimin İfade Ettiği 
Kavram 

beraber gel- 
(Beraber gelmek) 

Eşit olmak, denk olmak, 
bir kimseden geri 
kalmamak. 
 

“…żarbı berâber geleŋ …Yėgenek kimi ḳılıcına 
pehlivân ḳoçaḳ olsa” (13a/13b-13/2). (… ile başa 
baş vuruşan … Yeğenek gibi kılıcına pehlivan bir 
yiğit olsa…)  
 

Beraberlik  
 

dudaş gel- (Denk 
gelmek) 

Karşılaşmak, rastlaşmak. 
 

“Ayılaŋ gün segirdürse dudaş gelmez.” (22b/23a-
11-1).  (Ay ve güneş seğirtse karşı karşıya 
gelmezler.) 

 

eli …sın ḳoy- 
(Elini …sız 
bırakmak) 

Mahrum bırakmak, 
vermemek. 
 

“Sen meni eli avsız ḳoyma!” (27a/2) 
(Sen beni avdan mahrum etme!) 
 

Mahrumiyet 

ḳarşı gel- (Karşı 
gelmek) 

Karşılaşmak, (savaşta) 
yüz yüze gelmek. 

“Aşaŋ yėrde iki ḳoşun birbirine ḳarşı gelse…” 
(9a/3).  
(Aşılacak yerde iki ordu karşılaşsa…)  

Rastlaşma  
 

osal baḫ- 
(Önemsemeden 
bakmak) 

Küçümsemek, hor 
görmek. 

“Altındaki mineŋ atına osal baḫaŋ, yėriş ılġar 
olanda eyercuḳını arḳasına götürmez mi?” 
(14a/11-12).  
(Altındaki bindiğin atını küçümseyen, hücum 
saldırı olduğunda (onun) eyerciğini arkasına almaz 
mı?) 
 

Hor görme 
 

‘uhdesindeŋ 
çıḳma- 
(Uhdesinden 
çıkmamak) 

Üzerine aldığı işi 
hakkıyla yerine getirmek, 
birisinin emirlerine 
harfiyen uymak. 

“Ġazan âdem-ikeŋ biz ‘uhdesindeŋ çıḳmazduḳ” 
(30a/9).  
(Kazan insanken biz emrine itaatte itaatsizlik 
etmedik.) 

Yerine getirme 
 

üstin al- (Üstünü 
almak) 

Yanında bulunmak, 
bitmek. 
 

“Ol bedevüŋ üstin alub eglenmaḳa merd igidde 
hünerilen erdem gerek” (16a/9-10).  
(O atın yanında bitip eğlenmeye mert yiğitte 
hünerle erdem gerek.) 

Hızlılık  
 

 

2.5. Fiil + Fiil Bağlantısıyla Kurulanlar 

Bu şekilde kurulan deyim sayısı 1’dir. İsim unsuru tek ve Türkçe bir kelimeden oluşmaktadır.  

Tablo 5. Fiil + Fiil Şeklinde Kurulan Deyimlerin Anlamı, Örnek ve Aktarımıyla İfade Ettiği 

Kavram 

Deyim Deyimin Anlamı 
Deyimin Örneği ve Türkiye 
Türkçesine Aktarımı 

Deyimin İfade Ettiği 
Kavram 

dolandırıp döndür- 
(Dolandırıp döndürmek) 

Döne dolaşa, sonuç olarak. 

“Türk ḳızındaŋ doġulaŋ oġlan 
dayısına dayı dėye bilmeye 
dolandura döndere ḫâlū 
dėye” (21a/2-3). (Türk 
kızından doğan oğlan 
dayısına dayı diyemez, dönüp 
dolaşıp halo der.) 
 

Sonuç 

 

3. İSİM UNSURU İKİ ÖĞEDEN OLUŞANLAR  

Deyimler ya da anlamca kaynaşmış birleşik fiiller şekil olarak göz önüne alınınca fiilden önce 

gelen ad ögesinin sayısına göre üç başlıkta ele alınabilir. Bunlar: 1. Tek ögeli kalıplaşmış birleşik 

filler (içi geç-, kanat ger-, yuvadan uç-…), 2. İki ögeli kalıplaşmış birleşik filler (ağzı laf yap-, 

dumanı baştan tüt-…), 3. Üç ögeli kalıplaşmış birleşik filler (şeytana papucunu ters giydir-…) 
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şeklindedir (Korkmaz, 2017b, s. 203-204). Dede Korkut’un Günbed/Günbet nüshasındaki 

deyimlerin isim ögesi ya tek ya da iki ögelidir.  

3.1. Özne + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısıyla Kurulanlar 

Bu şekilde kurulan deyim sayısı 2’dir. Bu deyimlerden 1’sinin isim unsuru yabancı + yabancı bir 

kelimeden, diğeriyse Türkçe + Türkçe bir kelimeden oluşmaktadır. Yabancı kelimelerden oluşan 

aynı zamanda bir bedduadır (Allah cânını saḫlasın).  

Tablo 6. Özne + Fiil Şeklinde Kurulan Deyimlerin Anlamı, Örnek ve Aktarımıyla İfade Ettiği 

Kavram 

Deyim Deyimin Anlamı 
Deyimin Örneği ve Türkiye 
Türkçesine Aktarımı 

Deyimin İfade Ettiği 
Kavram 

(Allah) canını saḫla- 
 Korumak, güvende kalmasını 
sağlamak. 

 “Yalḳuzluḳda Dedem dėr 
ḳâdir Allâh saḫlasuŋ 
cânuŋuzı” (3a/4-5).  (Dedem, 
yalnızlıkta Kadir Allah sizi 
korusun, der.) 

Dua 

gözi ḳana dön- (Gözü kana 
dönmek) 

Gözü kan çanağına dönmek, 
öfke vs.den dolayı gözü 
kızarmak. 

“Ejdehânuŋ heybetindeŋ 
Ġazanuŋ bir gözi bulaşdı, 
ḳana döndi” (28b/12). 
(Ejderhanın heybetinden 
Kazan’ın bir gözü bulandı, 
kana döndü.) 
 

Öfke, kızgınlık 

 

2.2. Zarf + Zarf + Fiil Bağlantısıyla Kurulanlar 

Bu şekilde kurulan deyim sayısı 1’dir. Bu deyimin isim unsurlarından ilkini bir zarf fiil grubu (bir 

varup) oluştururken ikinci unsurunu ise zarf oluşturmuştur (iki).  

Tablo 7. Özne + Fiil Şeklinde Kurulan Deyimlerin Anlamı, Örnek ve Aktarımıyla İfade Ettiği 

Kavram 

Deyim Deyimin Anlamı 
Deyimin Örneği ve Türkiye 
Türkçesine Aktarımı 

Deyimin İfade Ettiği 
Kavram 

bir varub iki gel- (Bir 
varıp iki gelmek) 

Ha bire, arka arkaya 
uğramak. 
 

“Oġurluḳa dadananlar bir 
varub iki gelür, şirincinür 
mâl getürür,” (17a/12-13). 
(Hırsızlığa dadananlar ha bire 
uğrar, sürekli uğrar mal 
getirir,  
 

Süreklilik 

 

3.3. Yer Tamlayıcısı + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısıyla Kurulanlar 

Bu şekilde kurulan deyim sayısı 1’dir. Deyimin isim unsurunun her ikisini de bir isim tamlaması 

oluşturmuştur (göz yüzi, yer yüzi).  

Tablo 8. Özne + Fiil Şeklinde Kurulan Deyimlerin Anlamı, Örnek ve Aktarımıyla İfade Ettiği 

Kavram 

Deyim Deyimin Anlamı Deyimin Örneği ve Türkiye Türkçesine 
Aktarımı 

Deyimin İfade 
Ettiği Kavram 

gök yüzindeŋ yėr yüzine 
ėndür- (Gökyüzünden 
yeryüzüne indirmek) 

Değerini düşürmek, yüksek 
bir konumdan aşağı konuma 
düşürmek. 

“Gök yüzindeŋ yėr yüzine ėndüreŋ dil” 
(23b/5). (Gökyüzünden yer yüzüne 
indiren dil.) 

Değer, itibar 
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3.4. Nesne + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısıyla Kurulanlar 

Bu şekilde kurulan deyim sayısı 1’dir. Deyimin isim unsurunun her ikisi de Türkçe ve tek 

kelimeden oluşmaktadır.  

Tablo 9. Nesne + Yer Tamlayıcısı + Fiil Şeklinde Kurulan Deyimlerin Anlamı, Örnek ve 

Aktarımıyla İfade Ettiği Kavram 

Deyim Deyimin Anlamı Deyimin Örneği ve Türkiye 
Türkçesine Aktarımı 

Deyimin İfade 
Ettiği Kavram 

alnını yėre ḳoy- (Alnını 
yere koymak) 

Secde etmek. “Aḫar sudaŋ abdest ḳıldum, alınumı 
yėre ḳoyub ḳıldum namâz-ı 
Muḥammedî” (25a/8-9). (Akan sudan 
abdest aldım, secde ettim, namaz 
kıldım.) 
 

Secde etme 

 

3.5. Zarf + Yer Tamlayıcısı + Fiil Bağlantısıyla Kurulanlar 

Bu şekilde kurulan deyim sayısı 1’dir. Deyimin isim unsurlarından ilki tek kelimeden oluşan bir 

zarf (yėrde iken) ikincisi ise isim tamlamasıdır (göz yüzi).  

Tablo 10. Zarf + Yer Tamlayıcısı + Fiil Şeklinde Kurulan Deyimlerin Anlamı, Örnek ve 

Aktarımıyla İfade Ettiği Kavram 

Deyim Deyimin Anlamı Deyimin Örneği ve Türkiye 

Türkçesine Aktarımı 

Deyimin İfade Ettiği 

Kavram 

yėrde ikeŋ gök yüzine çıḳar- 

(Yerdeyken gökyüzüne 

çıkarmak) 

Aşağı bir dereceden yüksek 

mevkiye çıkarmak, değerini 

yükseltmek. 

“Yėrde ikeŋ gök yüzine çıḳaraŋ 

dil” (23b/6). (Yerdeyken 

gökyüzüne çıkaran dil.) 

Değer, itibar 

 

3.6. Yer Tamlayıcısı + Nesne + Fiil Bağlantısıyla Kurulanlar 

Bu şekilde kurulan deyim sayısı 1’dir. Deyimin isim unsurlarının her ikisi de tek kelimeden 

oluşmaktadır. İlk unsur Türkçe ikincisi ise yabancı bir kelimedir.  

Tablo 11. Yer Tamlayıcısı + Nesne + Fiil Şeklinde Kurulan Deyimlerin Anlamı, Örnek ve 

Aktarımıyla İfade Ettiği Kavram 

Deyim Deyimin Anlamı Deyimin Örneği ve Türkiye 

Türkçesine Aktarımı 

Deyimin İfade Ettiği 

Kavram 

başdan ḳada savdur- 

(Baştan kaza savdırmak) 

Belayı def etmek, savmak. 

 

“Ökbesine ṣabır ḳılaŋ başdaŋ ḳada 

savdurur” (24a/3-4). (Öfkesine 

sabreden başından belayı def eder.) 

 

Bela, musibet 

 

4. SONUÇ 

Dede Korkut’un bilinen Dresden ve Vatikan nüshalarından sonra üçüncü bir nüshası olarak 

keşfedilen Günbed nüshasında yer alan deyimler başta öğe kullanımı olmak üzere genel bir 

değerlendirilmeye tabi tutulmuştur. Bu nüshada tespit edilen deyim sayısı 147’dir.  

Tek kelimeden oluşan deyimlerin toplam sayısı 138’dir. Öğe sıralanışına göre Günbed 

nüshasında en fazla rastlanan ve isim unsuru tek kelimeden oluşan deyimler nesne + fiil 

bağlantısıyla kurulanlardan oluşmaktadır ki bunların sayısı 83’tür. Bu sayının 20 tanesinin isim 

unsurunu organ isimleri oluşturmuştur (aġız: 3, baş: 5, boyun: 1, bėl: 1, daban: 2, el: 1, göŋül 

(kalp): 1, göz: 1, öd: 1, yürek: 1, yüz: 3). Deyimlerden isim unsuru yabancı bir kelimeden 
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oluşanların sayısı 14’tür, tek kelimeden oluşup Türkçe olanların sayısıysa 67’dir. Bunlardan 

diğer 2’sinin isim unsuruysa tekrar grubu (tayın tuşun bilme-) ve bağlı cümleden oluşmaktadır 

(ne yedim ne gördüm dėme-). Bunları 27 adet kullanım sayısıyla yer tamlayıcısı + fiil 

bağlantısıyla kurulanlar oluşturmuştur. Bunların 4 adeti organ isimleriyle kurulanlardan 

oluşmaktadır (aġız: 1, baş: 1, el: 2, göz: 1). İsim unsuru Türkçe bir kelimeden oluşanların sayısı 

19, yabancı kelimeden oluşanların sayısıysa 6’dır. İsim unsuru tek kelimeden oluşanların sayısı 

23, kelime grubuyla oluşanların sayısı 4’tür. İsim unsuru kelime grubuyla oluşanlardan 3’ü isim 

tamlaması şeklinde (ay/yıl başına yėtiş-, göz öŋinden daġıt-), 1’si de tekrar grubu şeklindedir 

(ḳana terlere batur-). Özne + fiil bağlantısıyla kurulan deyimlerin sayısı 20’dir. Bunlardan 5 

tanesi organ isimleriyle kurulanlardan oluşmaktadır (dil: 1, ėl: 1, göz: 2, göŋül: 2, yürek: 1). 

Deyimlerin isim unsurunun 16 tanesi Türkçe bir kelimeden, 3 tanesi yabancı kelimeden 

oluşmaktayken bir deyim de Türkçe + yabancı bir kelimeden oluşmaktadır (bir ḥabbı olma-). 

İsim unsuru 1 sıfat tamlamasından (bir pulı / ḥabbı olma-) oluşan dışında deyimlerin hepsinin 

isim unsuru tek kelimeden oluşmaktadır. Zarf + fiil bağlantısıyla kurulan deyimlerin sayısı 

toplamda 7’dir. Bunlardan 6’sının isim unsuru tek kelimeden oluşmaktadır. Diğeri ise bir isnat 

grubundur (eli …sız). İsim unsuru Türkçe bir kelimeden oluşanların sayısı 5, yabancı bir 

kelimeden oluşanların sayısıysa 2’dir. İsim unsuru iki kelimeden oluşan deyimlerin toplam 

sayısıysa 7’dir. Özne + yer tamlayıcısı + fiil bağlantısıyla kurulan deyim sayısı 2’dir. Bu 

deyimlerden 1’sinin isim unsuru yabancı + yabancı bir kelimeden, diğeriyse Türkçe + Türkçe bir 

kelimeden oluşmaktadır. Yabancı kelimelerden oluşan aynı zamanda bir bedduadır (Allah cânını 

saḫlasın). Yer tamlayıcısı + nesne + fiil bağlantısıyla kurulanların sayısı 1’dir. Deyimin isim 

unsurlarının her ikisi de tek kelimeden oluşmaktadır. İlk unsur Türkçe ikincisi ise yabancı bir 

kelimedir. Zarf+yer tamlayıcısı + fiil bağlantısıyla kurulanların sayısı 1’dir. Deyimin isim 

unsurlarından ilki tek kelimeden oluşan bir zarf (yėrde iken) ikincisi ise isim tamlamasıdır (göz 

yüzi). Nesne + yer tamlayıcısı + fiil bağlantısıyla kurulanların sayısı 1’dir. Deyimin isim 

unsurunun her ikisi de Türkçe ve tek kelimeden oluşmaktadır. Yer tamlayıcısı + yer 

tamlayıcısı+fiil bağlantısıyla kurulanların sayısı 1’dir. Deyimin isim unsurunun her ikisini de bir 

isim tamlaması oluşturmuştur (göz yüzi, yer yüzi). Zarf + zarf + fiil bağlantısıyla kurulan deyim 

sayısı 1’dir. Bu deyimin isim unsurlarından ilkini bir zarf fiil grubu (bir varup) oluştururken 

ikinci unsurunu ise zarf oluşturmuştur (iki). 

Yukarıda verilen sayısal ifadelerden de anlaşılacağı üzere deyimleri öge bakımından sıralanış 

açısından ele almak da mümkünüdür. Bu bağlamda nesne, özne, zarf ve yer tamlayıcısının fille 

oluşturduğu tek ögeli kullanımlar deyim oluşturmada oldukça fazla yararlanılan ögelerdendir. 

Bu eserde 147 deyimin büyük çoğunluğunun bu şekilde oluşması bu görüşü destekler 

niteliktedir. Deyimlerin oluşmasında organ isimlerinin önemi bilinen bir gerçektir. Dede 

Korkut’un Günbed/Günbet nüshasındaki deyimlerin 29 tanesinde isim unsurunun organ 

isimlerinden oluştuğu görülmektedir.  Ayrıca söz konusu eserde Dede Korkut’un diğer 

nüshalarında olduğu gibi Türkçe kelimelerin sayısal fazlalığı göze çarpmaktadır. Bu durum 

deyimleri oluşturan isim ögelerine de yansımıştır. Eserdeki deyimlerin isim unsurunda 

kullanılan yabancı kelimeler genelde yaygın olarak kullanılan kelimelerden oluşmaktadır: 

Murâd, dem, nefes, nara, necât vs.  

Günbed nüshasının konuları genelde savaş ve kahramanlıktır. Bu yüzden bu konularla alakalı 

deyimler oldukça fazladır: Baş almak “can almak, öldürmek”, baş ėndermek “baş kesmek, 

öldürmek” gibi. Bunun dışında ilgi çekici deyimlere de rastlanmaktadır. Mesela yeni gelinin aile 

fertlerinden kocasıyla beraber başka bir eve taşınması evini ayırmak deyimiyle ifade edilmiştir. 

Cömert davranma ve misafirperver olma ekmeğine kıymak deyimiyle, secde etmek ise alnını yere 
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koymak deyimiyle dile getirilirken şansı yaver gitmek, iyi şeylerle karşılaşmaksa günü doğmak 

deyimleriyle ifade bulmuştur. Eserde deyimlerin karşıladığı ya da ifade ettiği kavram sayısı 

toplam 135’tir. Bunlardan sayısı 2 ve üzerinde olanlar, müstakil olarak diğerleri ise diğer 

ibaresinin içinde belirlenen satırda gösterilmiştir. 

Tablo 11. Deyimlerin İfade Ettikleri Kavram ve Kullanım Sayıları 

Kavram Kullanım sayısı  
Vurma, vuruş, darbe 3 
Öldürme, ölüm 3 
Av 9 
Yürüme, yol kat etme 7 
Fayda, yarar, zarar 4 
Evlilik, ev hâli 2 
Yaş, ömür 2 
Korku 6 
Yalvarma 3 
Rastlama, denk gelme 2 
Öfke, sinir 3 
Konuşma, söz söyleme 5 
Hücum, saldırı 3 
Değer, itibar 2 
Zaman 2 
Fırsat, uygun an 2 
Diğer (Oturma, bahane, yardım, sakal, şiir, izin, 
saygısızlık, yerleşme, kaçma, rastlama, güven, hız, 
başlangıç, oynama…) 

77 
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